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Tiirkiye ve Avrupa Birligi'ne liye iilkelerden sivil toplum drgiitleri
2008 yilindan beri ortak projelerde bulusuyor. Bu isbirligi
toplumlarin birbirlerini daha iyi tanimasini saglarken Tiirkiye ve

Avrupa Birligi'ni daha da yakinlastiriyor.

Bu yakinlasmaya olanak taniyan Sivil Toplum Diyalogu Projesi,
Avrupa Birligi katilm dncesi mali yardim programi kapsaminda,
Avrupa Birligi Bakanhgi tarafindan yiiriitiiliiyor. Ekim 2010da
baslayan projenin ikinci ayaginda tanm, balkghk, kiiltiir ve
sanat alaminda 41 ortakhk projesine toplami 5 milyon Avro’yu

asan mali destek saglaniyor.

Sinoplu  balikgilardan, Kanarya Adalan muz (iireticilerine,
Alman mimarlardan, Kapadokyali halk oyuncularina sivil
toplumun bir cok farkli kesiminden bireyler ortak hedefler
dogrultusunda birlikte calismak, birlikte diretmek ve birbirlerinin

deneyimlerinden faydalanmak icin bu projelerde bir araya geldi.

Fotograf sanatgisi Cagn - Oner’in  objektifinden izleyicilerin
begenisine sunulan Tiirkiye ve AB Fotograflarla Diyalog kitabi,
farkl yiizler, farkh diller ve farkli renklerin bulusmasini saglayan

bu projelerden drnekleri iceriyor.

Givil society organisations from the EU Member States and Turkey
have been coming together to work in partnership projects since
2008. By enabling the societies to get to know each other better,

these partnerships are bringing the countries closer together.

The Civil Society Dialogue programme, which facilitates
opportunities for people in the EU and Turkey to collaborate with
one another, is managed by Turkey’s Ministry for EU Affairs and
financed by the EU. Within the second phase of the programme,
which started in October 2010, 41 projects in agriculture, fishery,
culture and the arts are provided funds totalling more than five

million Euros.

Individuals from different parts of society, from the fishermen of
Sinop to the banana producers in the Canary Islands, from German
architects to dancers in Cappadoccia, are coming together to work

towards common goals and to exchange experience.

The Dialogue with Photographs photo book presents examples
of the different faces, different endeavours, different colours, and

different ‘voices’ of these projects, as seen through the viewfinder

of photographer Cagri Oner.
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Avrupa Birligi Uyelik hedefine giden yolda katim sirecinin ¢ temel
ayagindan biri olan Sivil Toplum Diyalogu, toplumun her katmanindan
ve farkli alanlardan insanlari bir araya getirerek, AB halklarini ve Tirk halkini
birbirine yaklastirma hedefimiz icin dnemli bir aractir.

Gercek bir demokrasinin en temel unsurlari olan sivil toplum kuruluslarimiz, AB
katilim stirecimizin her platformunda oldugu gibi bu hedefe yirirken de en
onemli destekgilerimizdir.

ivil Society Dialogue is a fundamental pillar to EU accession. It brings together
different people from different layers of society. It is one of the most effective
tools to achieve our aim of helping citizens of the EU and of Turkey to be closer.

Aswemovealongthepathto EUintegrationitis the Civil Society Organisations that
play a crucial role in many aspects of the process, upholding and strengthening
our democratic values.

Egemen Bagis

Avrupa Birligi Bakani ve Basmuzakereci
Minister for EU Affairs and Chief Negotiator



BALIKCILIK: TURKIYE VE ITALYA ARASINDA
SURDURULEBILIR AGLAR KURMA

Su Urtinleri Dernedgi, Seferiisar, Sigacik, lzmir
Ricerca £ Cooperazione, Italya

FISHERIES: IMPLEMENTING SUSTAINABLE
NETWORKS BETWEEN TURKEY AND ITALY

Fisheries Association, Seferihisar, Sidacik, lzmir
Ricerca E Cooperazione, Italy
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FISHERY NETWORKS

Balikgilik sektoriinde farkli taraflari temsil eden yiizlerce kisi, Givil Society groups associated to the fishing industry are
Avrupa Birligi'nin bu alanda sunduqu finansal destekten running dialogue projects to explore how EU fishery policies and
faydalanarak, AB balik¢ilik politikalari ve uygulamalarini, balik practices might best support incomes and ensure protection of
rezervleri ve deniz eko-sistemlerini koruyarak, Tiirkiye'ye en iyi fish stocks and the marine eco systems.

sekilde uyarlamak iizere kollari sivad.

One such project is being implemented by an Italian (S0 in the

[talyan sivil toplum kurulusu énderliginde, Seferihisarda Turkish Aegean town of Seferihisar. The fishermen of the region
yiiriitiilen projeyle bolgedeki balikgilar, agdan sofraya taze ve are taking part in the project activities, such as trainings and
giivenilir balik i¢in yaklasik bir yildir, egitim programlarindan, public campaigns, to help ensure fresher and safer fish goes from

bilgilendirme kampanyalarina bir ¢ok etkinlige imza atiyor. net to dish.

Fotograf / Photograph: Cagri Oner
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Balikeilik: Turkiye ve ltalya
Arasinda Siirdiiriilebilir Aglar Kurma

Proje stlresince Seferihisar'da yasayan proje koordintadrii Laura Cicinelli, basta balikgilar olmak izere ydre halkinin sevgisini kazanmis.
Balik pazarinin proje basindaki durumu / Fish market in the early days of the project Laura Cicinelli, coordinator of the project who lived in Seferihisar for the whole project duration, earned great affection from locals, especially from the fishermen.
Fotodraf / Photograph: Cadr Oner Fotograf / Photograph: Cagn Oner



Kendileri de baliga gikan balikclanin esleri, tutulan baliklan lezzete dondstirdyor
Seferihisarli bir balikg ives of rec
Fotodraf / Photograph: Cadr Oner Fotograf / Photograph: Cadn Oner
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Balikgilanin deneyimleri, balik tutma becerilerinden oldugu kadar, giines ve riizqarla sekillenen yiiz hatlarindan da anlagiliyor. Sefere hazirlanan genc bir balikgl

Wer heaten o
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nce as well as their g. Ay erman preparing to set sail,

Fotograf / Photograph: Cagjr Oner Fotograf / Photograph: Cadr Oner
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TURK GELENEKSEL SAHNE SANATLARI
KULTUR MERKEZI

Ortahisar Kiiltiir Merkezi, Nevsehir
Centre de Recherches Theatrales Saint Blaise, Fransa

TURKISH TRADITIONAL PERFORMING ARTS
CULTURAL CENTRE

Ortahisar Cultural Centre, Nevsehir
Centre de Recherches Theatrales Saint Blaise , France




LEARNING TOGETHER, PERFORMING TOGETHER

Tiirkiye ve Avrupada genis bir cografyaya yayilmis, sivil toplum
diyalogu ortakliklar, kimi zaman tarihi baglarin pesinden

kosarken kimi zaman ortak sanatsal iiretime yogunlasiyor.

Fransiz sanatgilarin nderliginde kurulan Tiirk Geleneksel Sahne
Sanatlar Kiilttir Merkezi Kapadokyada farkl bir projeye imza
atiyor. Tiirk ve Fransiz katiimalardan olusan ekip, yorenin halk
kiltdirii, geleneksel cocuk oyunlar, tiirkii ve ninnilerini birlikte
dgreniyor ve her iki lilkede diizenlenen etkinliklerle sahneye

tasiyor.

The Civil Society Dialogue partnerships have a wide geographic spread in
Turkey and the EU, with many exploring historical connections and others

focusing on collective artistic work.

The Turkish Traditional Performing Arts Centre, established by French artists
are breaking new ground with its unusual project, is in the perennially
photogenic region of Cappadocia. French and Turkish artists are working
together to reveal traditional public culture, childhood plays and games,
songs, elegies and lullabies, and performing these cultural treasures to

audiences in both France and Turkey.

Geleneksel cocuk oyunlarindan topag, geng Hasan' baska diyarlara qétirmils. / A traditi

Fotograf / Photograph: Cagn Oner



daslarina dider ocuklar tezahtiratlanyla destek oluyor.
5 r the peg-top competition.

1 Oner

ocuklar bu proje sayesinde ‘cingirakir kdrebe; ‘kurt; ‘halat cekmece' gibi unutulmaya yiiz tutmug oyunlan dgreniyorlar
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Topag yarismasinin galibi... Kapodokya'nin kendisi bir oyun alani, bundan en ok yararlananlar da elbette ki cocuklar.
The winner of the peg-top competition.. (appadocia is itself a vast playground, and children, of course, benefit from it the most.
Fotograf / Photograph: Cagjr Oner Fotodraf / Photograph: Cadn Oner
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Projeye katilan cocuklar sadece cocuk oyunlarini dedil, ayni zamanda halk danslarini da dgrenip uyguluyorlar. (alismalarinda Kapadokyain biiydli atmosferi motivasyonlarini artiryor.
The project participants not only learn and play children’s games but also practice folk dances. Magical setting of Cappodocia for sure increases their motivation.
Fotograf / Photograph: Cagn Oner Fotodraf / Photograph: Cadn Oner



AVRUPA-TURKIYE MUZ BAGLANTISI

Alanya Muz Ureticileri Birligi, Antalya

Akdeniz Universitesi, Antalya

Alanya Ticaret ve Sanay Odasl, Alanya

Asociacion De Organizaciones De Productores De Platones De Canarias, Ispanya
Instituto Canario De Investigaciones Agrarias, Ispanya

EURO - TURKISH BANANA CONNECTION

Alanya Banana Producers Union, Antalya

Akdeniz University, Antalya

Alanya Chamber of Commerce and Industry, Alanya

Asociacion De Organizaciones De Productores De Platones De Canarias, Spain
Instituto Canario De Investigaciones Agrarias, Spain

e CANARY ISLANDS



CREATING NEW IDEAS TOGETHER

Uluslararasi meyve pazarinin neredeyse licte birini olusturan With almost one third of the international fruit market, the banana trade is
ve bu nedenle de tiim diinyada dnemli bir gelir, istihdam ve globally an important source of income, employment and export earnings.
ihracat kaynagi olan muz iiretimi, Alanya ve Kanarya Adalan To explore ways of increasing their market share, the Alanya and Canary
Muz Ureticileri Birliklerini bu diyalog projesinde biraraya Island’s Banana Producers Unions have joined up under a Civil Society
getirdi. Dialogue project.

Bolgede ¢iftcilerden, yatinmailara bir ¢ok aktor, Avrupa Birligi As a result of the partnership, many actors in the region, from farmers
standartlaninda iiretim ve pazarlama yapmak iizere yerel ve to investors, have been trained by local and EU experts on production,
yabanci uzmanlarca verilen egitimlere katiliyor. Muz iireticiligi packaging and marketing standards of European Union. And perhaps most
ve ticareti konusundaki deneyim ve uygulamalarini birbirleriyle importantly, the partners, by mutually sharing experiences, have been
paylasan proje ortaklan, iiriinlerinin pazar degerini artirmak able to create new ideas to add value to their crop and their marketing

icin birlikte yeni fikirler diretiyor. strategies, which is all expected to increase their share of the market.

Proje kapsaminda diizenlenen egitimlere katilan muz calisanlari. / Banana workers getting
Fotograf / Photograph: Cagr Oner



Bahcelerden toplanan muzlar kamyona y
Bananas pid

enmeden dnce dikkatlice istifleniyor.




N gecen muzlar. Muzlarin

planip sarartma tesisle



DOGADAN SANATA

Femin & Art Kadin Sanatclar Dernegji, Trabzon

ATAVUS E.V.,, Alimanya

P
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TRABZON <«

‘ FROM NATURE TO ART

Femin & Art Women Artist Association, Trabzon
ATAVUZE.V,, Germany



NATURAL COLOURS OF DIALOGUE

Kiiltiirel ve sanatsal paylasim, toplumlari ve bireyleri birbirlerine
yakinlastiran ve karsilikli anlayisi pekistiren en giiclii faktorler.
Trabzon'da gerceklestirilen Dogadan Sanata adl diyalog projesi de

bunun en renkli drneklerinden biri.

Proje, Tiirk geleneksel ebru sanatini, farkli bir ¢ok yas
grubundan Alman sanatsevere ulastirirken, kik boya
konusunda Almanya'da uygulanan teknikleri de Tiirkiye’ye
tasiyor. Yenilebilecek kadar dogal bir iiriinden elde edilen kik
boya kullanarak, Trabzonlu ¢cocuklar ve gencler, dnce boyalarini

liretiyor sonra sokaklarda sanatsal ¢alismalar gerceklestiriyor.

Cultural and artistic exchanges are amongst the most important
factors that bring societies together and strengthen mutual
understanding. The ‘From Nature to Art’ project in Trabzon is a

colourful example of this.

The project aims to take the traditional Turkish art of ebru to a

wide range of audiences in Germany, while in return bringing back
German traditional techniques for using the natural colouring of
madder. Using madder produced from a safe source - even one
which is actually edible - means that children are provided with the

opportunity to participate in fun, traditional artistic activities.

I

L)

Femin-Art ekibi cocuklarla kok boya atblyesinde. / Femin-Art team with children at a root-dye painting workshop.
Fotograf / Photograph: Cagr Oner




Dogadaki herseyden boya temin etmek mimkin, tstelik su disinda baska bir ¢6ziicii kullanmadan Kok boya ile resim yapmak en cok cocuklarin hosuna gidiyor.
You can get dyes from everything in nature, and no solvent is needed other than water. Children get the most fun out of painting with root-dyes
Fotograf / Photograph: Cadn Oner Fotograf / Photograph: Cagn Oner
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TURKIYE'DE KEREVIT URETIMININ VE
PAZARLANMASININ GELISTIRILMESI

Isparta Ticaret ve Sanayi Odasi, Isparta
Siileyman Demirel Universitesi, Isparta
South Bohemia University, (zech Republic

THE ENHANCEMENT OF CRAWFISH PRODUCTION
AND MARKETING IN TURKEY

Isparta Chamber of Commerce and Industry, Isparta
Suleyman Demirel University, Isparta
South Bohemia University, Czech Republic




[ EGIRDIR GOLUNDEN AVRUPA SOFRALARINA
FROM LAKE EGIRDIR T0 DINNER TABLES ACROSS EUROPE |

Sivil Toplum Diyalogu programi, Istanbul'dan izmire, Sinop'tan Isparta’ya
farkli sehirlerde, farkli Avrupa Birligi iiye lilkelerinden ortaklarla hayata
gecirilen projelerle, yiizlerce balik¢i ve bu sektdrde yer alan kisilere, Avrupa

Birligi standartlarini tanima ve kendi bélgelerinde uygulama firsati sunuyor.

Ispartada yiiriitiilen bu projeyle, bolgede gegtigimiz yillarda gerileyen kerevit
(iretimi yeniden canlandirilirken, aralarinda dgrenciler ve kadinlarin da
bulundugu bir ¢ok kisiye, avlanma teknikleri, ag iretimi, ve tatl su istakozu
olarak da bilinen kereviti isleme ve paketleme gibi alanlarda Tiirk ve yabanci

uzmanlar tarafindan egitim veriliyor.

The Civil Society Dialogue programme is helping thousands of fishermen and
traders in fish in Turkey to learn more about EU Fishery standards and how to
adopt them. The dialogue between the various representative organisations

and their partners in the EU is also generating a great sense of solidarity.

In Isparta, on beautiful Lake Egirdir, one of the projects with partner in (zech
Republic, is aiming to improve crawfish production. To do this, people from
the communities around the lake are learning from teams of both Turkish and
European experts about raising standards in fishing techniques, and in the

processing and packaging of crawfish.
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Sabahin erken saatlerinde balikglar, Isparta Egirdir Golinde yola koyuluyor. / Fishermen set out on Lake Egirdir in Isparta in the early hours.
Fotogjraf / Photograph: Cagn Oner




Proje silresince bir dizi editime katilan balikilar, AB standartlarinda zel aglaryla kerevit aviarken. Edirdir Goli kereviti
Fishermen, who had attended a series of training programmes throughout the project, are using their specially designed nets produced at EU standards for fishing crawfish . Crawfish of Lake Egirdir
Fotograf / Photograph: Cagn Oner Fotograf / Photograph: Cagn Oner



Sol {ist: Zirai atik nedeniyle kirlilik olusmasini engellemek tizere, proje kapsaminda hdlge ciftcileri egitildi. / Sol alt: Egirdir Golinde bir aksam {sti.
nlart da artisa gecti ve bir cok ev kadini kerevit isletmesinde calismaya baslad!.

Eqirdir GBliinde yeni yeni sayisi artmaya baslayan kereviti qururla gdsteren yagli bir balik
sherman proudly shows the cral f reased at La
Fotograf / Photograph: Cagjr Oner
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Proje kapsaminda diizenlenen ag drme egtimi

Fotograf / Photograph: Cadr Oner

f / Photograph: Cadr Oner



AVRUPA GENCLIK MUZESI

GENCEV-Genglik Kiiltiir Bvi Demedi, Ankara
TGBDER-Tirkiye Genclik Birligi Dernegi, Ankara
(itizens in Action, Yunanistan

P

® ANKARA * EUROPEAN YOUTH MUSEUM

GENCEV - Youth Culture House Association, Ankara
TGBDER - Turkey Youth Union Association, Ankara
(itizens in Action, Greece



‘AVRUPA GENCLIK MUZESI’ KURATORLUGU
CURATING A‘EUROPEAN YOUTH MUSEUM' ]

Avrupa Genglik Miizesi, Tiirkiye ve Avrupa arasindaki sivil toplum diyalogunun
aslinda merkezinde yer alan bir kavram. Bu kavramin hayata gegirilmesi, Tiirkiye
ve Avrupa Birligi iiye iilkelerinde yasayan genglerin arasinda kurulan baglantilarin
sonucunda elde edilecek basarilarin belirlenmesi, tanitilmasi ve kutlanmasi i¢in
bir forum olusturulmasi anlamina geliyor. Bu noktada, Ankara'da faaliyet gdsteren
genclik orgitii GENCEV, Yunanistan'daki ortaklariyla birlikte béyle bir miizenin

kiiratarliigindi tistleniyor.

Ankara sokaklan bir kag hafta boyunca, kiiltiirlerarasi diyalogun drneklerinin
sergilendigi ve aralarinda Tiirkiye ve Avrupadan 20 ykii anlaticisi, yine Tiirkiye,

Yunanistan ve diger Avrupa Birligi iiye iilkelerinden sanat¢i ve miizik gruplarinin

gasterilerine sahne oldu. Bu sanatsal ¢alismalar yiizlerce izleyiciye ulasirken, Avrupa

icin bir genclik miizesi modeli Atina’ya ve diger AB baskentlerine tasinmis oldu.

The concept of a ‘European Youth Museum’ goes to the very heart of what the EU-
Turkey civil society dialogue is all about. The realisation of the concept is to establish
a forum which captures, celebrates, and promotes the achievements of the informal
relationships which exist between the young people of Turkey and those in the EU.
To this end, an Ankara-based youth organisation, GENCEV, has been working with a

partner in neighbouring Greece to demonstrate how such a ‘museum’ might be curated.

Over a period of several weeks, various locations in Ankara have hosted
performances by 20 storytellers from Turkey and the EU, and witnessed street
performances from musical groups and artists from Turkey, Greece, and other EU
Member States, all as exhibits of intercultural dialogue. Thousands of visitors have
seen these youthful exhibits and now the ‘model’ of how to curate a European

Youth Museum is being exported to Athens and the other capitals of the EU.

Ankara sokaklarinda diyalogun renkleri. / Colours of dialogue on the streets of Ankara
Fotogjraf / Photograph: Cagn Oner



Avrupanin degisik kiiltirlerinden gelen performans sanatglar, festival boyunc
us s of Europe b [

Ankara'ya renk katti Ankaranin farklr mekanlarinda gerceklestirilen performanslar arasinda en ok lgiyi ilkgretim okullanndaki cocuklar gsterdi
Fotograf / Photograph: Cadr Oner

laces where perf were|

Fotodraf / Photograph: Cadr Oner







ir cok performans sanatina ev sahiplidi

hotograph: Cagrn Oner



HAYVAN PAZARINDA GERCEK FIYAT

Sakarya Ticaret Borsast, Sakarya
Edirne Ticaret Borsasi, Edime
Imathia Chamber of Commerce and Industry, Yunanistan

REAL PRICE OF LIVESTOCK

Sakarya Commodity Exchange, Sakarya
Fdirme Commodity Exchange, Edime
Imathia Chamber of Commerce and Industry, Greece




a ailesiyle birlikte hayvanlarini satisa getiren bir cocuk. / A chil

LIVESTOCK WITH EU STANDARDS

Tiirkiye ve Avrupa Birligi kirsal alanlarinda yasayanlar icin en nemli
konulardan biri de tarim ve toprak diriinleridir. Sivil Toplum Diyalogu projesi
kapsaminda bir araya gelen bir ¢ok kisi ve kurum da ayni konuya dncelik

veriyor.

Bunlardan biri de Sakarya'da gerceklestiriliyor. Bolgede hayvanciligin AB
standartlarina yiikseltilmesi ve boylece uluslararasi pazarlarda rekabet
gliciiniin artinlmasi hedefleyen proje, Sakarya Ticaret Borsasi'ni Yunanli

meslektaslariyla ortak calismalarda bulusturuyor.

For the rural communities of the EU and Turkey, Agriculture and Agronomy are
of course big areas of interest. They are also the priority topics for many of the
organisations and people who have come together to work on projects under

The Civil Society Dialogue programme.

Communities in Sakarya want to increase their competitiveness in the livestock
trade and thus are being supported by a partnership between their local
Commodity Exchange and their counterpart from Greece. Together they are

successfully moving the livestock business in Sakarya towards EU standards.



AB standartlarinda yenilenen hayvan pazarinin ingaatindan bir goriinti. Proje kapsaminda bir cok kisiye AB standartlan konusunda editim verildi
Vestock market which s part of the project.

/ Photograph: (ad

ted as part of th fect.

part in the sector wert

Fotograf / Photograph: Cagn Oner







IZMIR SANAT VE KULTUR PROJESI

|zmir Killtiir ve Sanati Gelistirme Demed, lzmir
Pro Xpert Association, Romanya
European Institute for Relations & Cooperation, Yunanistan

IZMIR ARTS AND CULTURE PROJECT

lzmir Improving Culture and Arts Association, lzmir
Pro Xpert Association, Romania
Furopean Institute for Relations & Cooperation, Greece




THE FESTIVAL OF SHARING

Sivil Toplum Diyalogu Kiiltiir Sanat projeleri Tiirkiye ve AB iye ilkelerinde
gerceklestirilen, cocuk, gen, yetiskin toplumun her kesimine hitap eden ve
gelenekselden ¢agdasa bir cok sanatsal ve kiiltiirel paylasima imkan taniyan,
yiizlerce etkinlige sahne oluyor. Bu etkinliklerin tiimii, Avrupa ve Tiirkiyeden

sivil girisimcilerin birlikte ortaya koyduklani yaratici fikirlerle hayat buluyor.

[zmir'de sokak sanatlarinin gelismesine destek olmak amaciyla Yunan ve
Romen ortaklarla birlikte, agirlikli olarak sokak tiyatrosu performansi ve
pandomim gasterilerinin yer alacagi Uluslararasi Kiiltiir ve Sanat Festivali

diizenlemek lizere calismalara basland.

The Culture and Arts projects under the Civil Society Dialogue programme are staging
hundreds of performances for children to adults, from traditional to contemporary,
both at locations in Turkey and around the EU Member States. Many of the creative
ideas at the heart of these performances have been generated through the

collaboration of Turkish and EU civil activists and their collectives.

A civil society organisation based in [zmir has been working together with partners
from Greece and Romania, to support ‘Street Art; an International Culture and Art
Festival with a specific focus on street performances and pantomime which is hoped

to be organised on a reqular basis.
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Pandomim sanatgllar performanslar igin hazirlanirken. zmir Sokak Festivali killtiirlerarasi diyalogda sanatin roliind bir kez daha gézler dniine serdi.
Mime artists getting ready for their performance. [zmir Street Festival demonstrated the powerful role of art in intercultural dialogue.
Fotodraf / Photograph: Duygu Dinger Fotodraf / Photograph: Duygu Dinger



ORDU'DA AFLATOKSINSIZ FINDIK

Ordu Ticaret ve Sanayi Odasl, Ordu

Ordu Ziraat Odas, Ordu

Ordu Universitesi Ziraat Fakiiltesi, Ordu

Eurogems Organisation for Civil Society Empowerment, Italya

AFLATOXIN FREE HAZELNUT IN ORDU

Ordu Chamber of Commerce and Industry, Ordu

Ordu Chamber of Agriculture, Ordu

Ordu University, Faculty of Agriculture, Ordu

Furogems Organisation for Civil Society Empowerment, Italy
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PARTNERSHIPS TO IMPROVE PRODUCTION

Sivil Toplum Diyalogu tarim projeleri kapsaminda yapilan ¢alismalari farkli One of the great attributes of the projects under the Civil Society Dialogue

kilan nokta, sektordeki bir cok aktdriin, Avrupa Birligi iiye lilkelerindeki programme is that they enable practitioners from Turkey and the EU to directly
deneyimleri, uygulamalari ve bu alandaki politikalari dogrudan Avrupali come together and exchange their experiences and help each other to disseminate
muadilleriyle yiiriittiikleri birebir calismalardan dgreniyor olmalan. new information and access new markets.

Ordu'da yiiriitlen proje de bu birebir iletisime drnek olusturuyor. Bélge findik The Black Sea province of Ordu is an example of where such effective peer-to-peer
liretiminde dtinya liderleri arasinda yer aliyor. Ancak findik iiretiminin ¢ogu learning is going on. The region is a world leader in terms of hazelnut production,
sayilan binleri bulan kiiciik iireticiler tarafindan gerceklestiriliyor. Sivil Toplum but the thousands of small-hold farmers who produce the nuts are always eager
Diyalogu hibe projesi sayesinde, iireticiler Italyan meslektaslariyla birlikte to learn new ways to improve their product. Thus, the hazelnut growers in Ordu
calismaya baslad.. Bu ortaklik sayesinde, daha iyi ve saglikli findik iiretimi have become networked with similar farmers in Italy and this networking has

konusunda yeni fikirler gelistirilip uygulamaya konuluyor. helped to generate lots of new ideas on what next for the modest hazelnut.

reticileriyle
Fotodraf / Photograph: Cagr Oner



Tiirk findigini aflatoksin maddesinden arindirmak icin yapilan laboratuvar galismalar. Projeye katilan findik isletmeleri aflatoksinsiz findik seferberligine dncil ik ediyor.
Laboratory work for eliminating aflatoxin from Turkish hazelnut. Hazelnut processing plants lead the efforts on freeing hazelnuts from aflatoxin.
Fotograf / Photograph: Cagn Oner Fotograf / Photograph: Cagn Oner
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TUTUN MACERASI: FRANSA'DAN TURKIVE'YE
REJIDEN TEKEL'E

K2 Giincel Sanat Merkezi, Izmir
Quartier Rouge, Fransa

TOBACCO ADVENTURE: FRANCE TO TURKEY,
REJITO TEKEL

K2 Contemporary Art Center, Izmir
Quartier Rouge, France




ATOBACCO JOURNEY BETWEEN TURKEY and FRANCE

Kiiltiirel mirasin kdkenlerinin ¢ogu zaman ekonomik ve sosyal etkinliklerin
yaratabilecegi bulaniklik ortaminda kayboldudu goriilebiliyor. Bunun bir drnegi de,
1800'lerde Tiirk tiitiin iireticilerinin izmir limanindan Fransa'ya tiitiin ihracatiyla
olusan oldukga biiyiik bir tiitiin sanayi araciliiyla iki (ilke arasinda gelismis
kiiltiirlerarasi baglar olarak karsimiza ¢ikiyor. Osmanli Imparatorlugu’nun ¢okiis
donemiyle ortaya ¢ikan ¢alkantilar ve tiitiin sanayinde iilkede ortaya ¢ikan
gerileme bu baglarin coGunun da yok olmasina neden olmus ancak izmir de faaliyet
gasteren K2 Giincel Sanat Merkezi ve Fransa’nin Limousin bélgesinde yer alan
Quartier Rouge kurulusu, bu kiiltiirel miras tekrar su yiiziine ¢tkarmak icin sanati

ve sanatgilar bir araya getiriyor.

Bu amagla *fFransadan Tiirkiye'ye, Rejiden Tekele Tiitiiniin Macerasi” adli bir belgesel
hazirlandi ve Avrupa Birligi ve Tiirkiyede gerceklesen bir cok festival araciligiyla

izleyicilerin begenisine sunulacak ve konuyu tekrar giindeme tasiyacak.

The roots of a cultural heritage are often lost in a blur of economic

and social activity. Such is the case of the intercultural ties between
Izmir and France, which were fostered in the 1800s on the back of a
prosperous tobacco industry with growers in Turkey exporting their
crops to France via the port of Izmir. The post-Ottoman upheavals in
Turkey and the decline of the tobacco industry meant that many of
these ties were broken, however, now, the K2 Contemporary Art Centre
of Izmir and the Quartier Rouge organisation, from the Limousin region
in France, are using a dialogue amongst artists to bring the heritage

back to life.

A documentary film, ‘A Tobacco Adventure: from Turkey to France, from
Reji to Tekel, has been made as joint production and will be showed

and discussed at festivals throughout the EU.

Tiitlintn yolculugu, yiizlerce kisiyle yapilan video-roportajlarla belgesel filme donsti. / The journey of tobacco turned into a documentary t

Fotogiraf / Photograph: Cagr Oner
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Fotograf / Photograph: Cadr Oner




HAZAR GOLU HAVZASINDA IYI TARIM
UYGULAMALARININ TESVIKI VE GELENEKSEL
URUNLERIN PAZARLAMASININ GELISTIRILMESI

Anadolu Doda ve Kiiltir Koruma Kooperatif, Elazig

Stiching Louis Bolk Institute, Hollanda

University of Stutgart, Almanya

Flaz§ Hazar Golii ve Cevresini Koruma ve Gelistirme Dernedi, Flazig

PROMOTION OF GAP AND IMPROVING MARKETING
OF THE TRADITIONAL PRODUCTS IN HAZAR BASIN

Anatolia Nature and Culture Conservation Cooperative, Flaziq

Stiching Louis Bolk Institute, Netherlands

University of Stutgart, Germany

Haz§ Preservation and Development of Hazar Basin and Environment Association, Flazig




TOGETHER FOR AGRICULTURE

Tiirkiye ve Avrupadan aralarinda tiretici birlikleri ve kooperatiflerin de yer aldigi There are many civil society groups, like Farmers’ Unions and Cooperatives, in
sivil toplum drgiitleri tarim icin bir araya geldi. Bir ¢ok ilde es zamanl yiiriitiilen Turkey and the EU that have teamed up to work on agricultural issues. Their
projeler cevre, hayvan ve insan sagligina zarar vermeyen tarimsal liretimin projects are all contributing to raising standards and sharing experiences in

yayginlastinimasi, gida giivenligi ve gelecek nesiller icin tiretimde siirdiiriilebilirligin important areas such as Food Safety, Environmental Protection, Animal Welfare,

saglanmasi icin ¢alisiyor. and ensuring agricultural sustainability for future generations.

Bu amacla, Elazig Hazar Golii Havzasi cevresinde tanimsal iiretimi canlandirmak ve In the region around Hazar Lake, in Elazig province, Turkish farmers are working
Avrupa Birligi iretim standartlanni yayginlastirmak icin Tiirk direticiler, Almanya with Dutch and German colleagues to explore ways in which the production of
ve Hollandali ortaklariyla birlikte genis ¢apl bir girisim baslatti. Yabanci uzmanlar traditional agricultural goods might raise local incomes. They're coming up with
tarafindan verilen egitim programina katilan bélge ciftcileri tohum saklamadan, lots of new ideas, including how to improve their preservation of seeds and the

(irettikleri regelleri paketlemeye bir ¢ok alanda yeni fikirler irettiklerini ifade ettiler. packaging of delicious local jams.

Hollandalr uzmanlar ciftcileri iyi tarim konusunda bilgilendirirken. / Dutch experts giving tips to farmers about good agriculture.
Fotodraf / Photograph: Cagrn Oner






Ustte: Kadin ciftgiler organik gilek reeli iretirken. / Altta: Proje ortaklan ciftcilere tirtinlerini daha iyi pazarlayabilmeleri icin yardima olurken. Iyi tarim uygulamalan hakkinda bilgiler
Top: Women farmers making organic strawberry jam. / Bottom: Project partners helping farmers to find better ways of marketing their products Tips on good agriculture.
Fotograf / Photograph: Cadn Oner Fotodraf / Photograph: Cagn Oner




Proje ortaklan ciftciler ve sektdrdeki diger kit isimlerle yakin calismalar yiriittd.

in the region. A

lama yontemlerini gsterirken
of preserving seeds

Fotograf / Photograph: Cagn Oner



ANADOLU-AVRUPA, TARIHI VE MITOLOJIK
BAGLANTISI: CASTRO & ANTANDROS

Altinoluk Tarihi Antandros Sehrini Kurtarma, Koruma ve Yasatma Dernegji, Balikesir
Pro Loco Castro, Italya

ANATOLIA-EUROPE MYTHOLOGICAL-HISTORICAL
CONNECTION: CASTRO & ANTANDROS

Altinoluk Association of Preservation, Protection and Sustenance of Historical Antandros City, Balikesir
Pro Loco (astro, ltaly




DIALOGUING FROM PAST TO PRESENT

Gegmisten ¢ikarilacak ok ders var. Bunlardan biri de, insanlar arasindaki
baglantinin hem hayatta kalmak hem de gelisip zenginlesmek icin Gnemli bir

faktor oldugu.

Iste bu nedenle, Balikesir yakinlarindaki Antandros antik kenti ve Italya’nin
Castro kenti arasinda kurulan diyalog ge¢misin gerceklerine isik tutuyor. Ege
Universitesi, Arkeoloji Béliimii tarafindan kazi calismalan yiiriitiilen bu antik
kentin mitolojik hikayesinden yola ikilarak, ltalya'nin Castro kenti ile iiltiirel

kapriiler yeniden kuruluyor.

History has much to teach us and one of its greatest lessons is the understanding of how
peoples’ inter-connectedness can prove to be not only a great tool for survival, but also for

growth and prosperity.

The communities around Balikesir in Turkey and around Castro in Italy are dusting off their
historical bridge. This is not a simple communal exercise, but involves the lengthy participation
of archaeologists in excavations and social anthropologists to unwrap the social history. The
organisations from the two regions hope that the use of archaeology will help to re-discover

cultural links between the regions and be a catalyst for future artistic and touristic exchanges.

Proje ekibi, Antandros antik kenti kalintilarint incelerken. / Project team working on artefacts from the ancient city of Antandro
Fotogiraf / Photograph: Cagr Oner




Tarihi badar toplumlar arasinda bir kiiltir kopriisii kuruy
Hist between Societies

Fotodraf / Photograph: Firdevs Sayilan




GELECEKTE MANDIRA YONETIMI HAKKINDA BILGI
KOPRULERI KURMAK

Aydin i Damizlik Sigir Yetigtiricileri Birligi, Aycin
Aydin Siit Ureticileri Birligi, Aydin

Uluslararasi Hayvan Kayit Komitesi - ICAR, Italya
Deutscher Holstein Verband E.V,, Almanya

BUILDING KNOWLEDGE BRIDGES ON DIARY FARM
MANAGEMENT FOR FUTURE

(attle Breeders Association of Aydin

Milk Producers’ Association of Aydin

International Committee for Animal Recording -ICAR, Italy
Deutscher Holstein Verband, E.V., Germany




Projer

Fotodraf / Photograph: Cagrn Oner

nin yabanc ortaklar alan ziyaretleri sirasinda hayvanlarla yakinlasma firsatlarini kacirmiyor. / European experts do not miss a chance at closer contact with the livestock duri

ESTABLISHING AN ADVISORY SYSTEM TO SUPPORT DAIRY FARMERS

Aydin Damizlik Sigir Yetistiricileri Birligi, Avrupa Birligi ve Tiirkiyedeki siit ciftlikleri
arasinda deneyim ve bilgi paylasimini desteklemeye ¢alisiyor. Birlik Almanya ve
[talyadaki ortaklarinin da yardimiyla bu alanda faaliyet gdsteren bir cok aktirii
bir araya getirerek siit iireticileri icin Tiirkiye'nin ilk Ciftlik Danismanlik Sistemini

gelistird.

Faaliyete gegen sistemin ilk bes ¢iftlik danismani Aydin ve bolgedeki ii¢ binden
fazla siit iireticisine destek vermeye basladi ve AB baglantilari araciligiyla da
tiim Tiirkiye'ye yayabilecekleri iyi uygulamalar modeli olusturmay hedefliyor.
Danismanlik hizmetlerinin sayica artmasiyla Tiirkiyede siit iiretiminin daha da

iyilestirilmesi ve tiiketicilere daha iyi iiriin sunulmasi hedefleniyor.

The Aydin Cattle Breeders Union is helping to exchange experience and expertise
between the dairy farmers of the EU and those in Turkey. With assistance from
partners in Germany and Italy the Union has brought together many practitioners
in this field and have created Turkey's first Farm Advisory System for dairy

farmers.

The system?s first five Farm Advisers are now supporting Aydin’s 3000+ milk
producers and hope that through their links to the EU they will build-up a model
of good practice which will then be replicated across Turkey. More advisory
services will mean improved milk production and a better deal for Turkish

consumers.
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graf / Photograph: Cadn Oner Fotograf / Photograph: Cadn Oner



Bilgi ve deneyim paylasimi birlikte calismanin temelini olusturuyor. Damizlik tretim sahalarina yapilan ziyaret.
Y ) yldy sdlly WY ) )
Experience and knowledge sharing s the key to partnership. Field trips to cattle breeding sites.
Fotograf / Photograph: Cagjr Oner Fotograf / Photograph: Cagn Oner
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DUNYA'DA NEMRUT, NEMRUT'TA DUNYA

Adiyaman Nemrut Rotary Dernegi, Adiyaman
Torok Iranytu Furopaba Egyesulet, Macaristan
RC Santa Severina, Italya

ADIYAMAN  “ WORLD IN NEMRUT, NEMRUT IN THE WORLD

Adiyaman Nemrut Rotary Association, Adiyaman
Torok Iranytu Europaba Egyesulet, Hungary
RC Santa Severina, Italy




PUTTING CULTURE & ARTS IN THE CENTRE OF DIALOGUE

Kiiltiir ve sanat alaninda gerceklestirilen ¢calismalar, Tiirkiye ve Avrupa arasinda karsilikli

anlaysi giclendirerek ortak degerler yaratilmasina énemli él¢tide katkida bulunuyor. Sivil

Toplum Diyalogu projeleri arasinda bu katkiyi saglayan bir cok Grnege rastlamak miimkiin.

Nemrut'ta yiiriitiilen proje de, kiiltiirel zenginligi ve cesitliligi dne ¢ikarmasiyla dikkat
cekiyor. Nemrut Dagi'nin biiyiilii atmosferinde gerceklestirilen bir konserin, televizyon
yaymiyla Tiirkiye, Macaristan ve ltalyada milyonlarca izleyiciye ulasmasi saglanirken,
diinya capinda iine sahip ltalyan sefler, Adiyaman Universitesinden drencilere ltalyan
mutfagi konusunda dersler veriyor. Ote yandan, Ispanyol danscilar ve Tiirk miizisyenlerden

olusan Flamenko toplulugunun essiz gasterisi Adiyamanli izleyicilerle bulusuyor.

Collaborative cultural and artistic work strengthens the mutual understanding
between Turkey and the countries of the EU. Projects run under the Civil Society

Dialogue programme are full of examples of such collaboration.

A project in Adiyaman  has facilitated a giddy mix of dialogue-stimulating
events: a concert at the top of the magical mountain Nemrut reaching to
millions in Turkey, Hungary and Italy through TV broadcasts; world famous
Italian chefs training culinary students from Adiyaman University; and a
Flamenco group, made up of Spanish and Turkish musicians and dancers,

performing a collaborative show.

[talyan flamenko dansgilan Adiyaman'dak

Fotograf / Photograph: Cagr Oner

qosterilerine hazirlanirken. / Flame




Sol: Nemrut daginda Borusan Dértliisii konseri. / Sag: Italyan flamenko dansgllaninin Adiyaman gosterisi Adiyaman Universitesi ogrencileri diinyaca tnlii Italyan asi Dr. Giuliano Tassinari'den ltalyan

Left: Borusan Quartet c tud Adiyaman University le f isf we
Fotodraf / Photograph Fotodraf / Photograph: Adiyaman Nemrut Rotary Derneg



KARIKATURLERLE TURK-YUNAN KOMSULUGU

Nezih Danyal Karikatiir Vakfi, Ankara
Association of Friends of Caricature, Yunanistan

e TURKISH-GREEK NEIGHBOURHOOD WITH
- CARTOONS

Nezih Danyal Caricature Association, Ankara
Association of Friends of Caricature, Greece
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Yunan karikatiir sanatgllan Ankarada cocuklarla birlikte atblye calismasinda. / Greek Cartoonists working with Turkish children in Ankara.
Fotograf / Photograph: Nezih Danyal Karikatiir Vakfi Arsivi / Nezih Danyal Caricature Foundation Archives

MIZAHLA YAKINLASMAK
GETTING TOGETHER THROUGH HUMOUR]

Mizah sanatinin evrensel dilini kullanarak, iki toplum arasindaki

kiiltiirel baglan giiclendirmeyi hedefleyen bu projede, Tiirk ve Yunan
karikatiir sanatcilar bir araya geliyor. Diizenlenen paneller ve atolye
¢alismalari sonucunda olusturulan karikatiir sergisi hem Yunanistan

hem de Tiirkiye'nin farkli illerinde izleyicilerin begenisine sunuluyor.

Associations of cartoonists from Greece and Turkey are using their
very own special art form to show how powerful humour is in
dialogue. The artists have worked together through workshops and
panel discussions and their collaboration has resulted in caricature

exhibitions hosted in cities in both Turkey and Greece.



Mizahin giictiyle yakinlasan toplumlar.
Power of humour bringing communities closer.
Fotograf / Photograph: Nezih Danyal Karikatiir Vakfi Arsivi / Nezih Danyal Caricature Foundation Archives

SRR RANCURY

Fhock ol

Tiirk ve Yunan karikatiir sanatgilarinin Yunanistan ve Tirkiyede farklr kentlerde sergilenen eserlerinden drnekler.
Cartoons of Greek and Turkish cartoonists exhibited across Turkey and Greece.
Karikatirler / Cartoons: Kamil Masaraci, Tan Oral, Serafim Bakoulis



| KULTUR- SANAT PROJELERI
CULTURE & ARTS PROJECTS]

®
FINLANDIYA

Nezih Danyal Karikattir Vakfi Karikatirlerle Turk-Yunan Komsulugu AT, Cely, Sae, Al Yunanistan

Nezih Danyal Caricature Foundation Turkish - Greek Neighbourhood with Cartoons Greece SRS E

Niksar Kiiltir ve Geleneklerini Yagatma Dernegi Kelkit Kiltiirii Hakkinda E-Bilgi . : Isveg i
Niksar Cultura and Tradition Sustenance Association E-Information on Kelkit Culture Sweden DR S ISVEC

Altinoluk Tarihi Antandros Sehrini Kurtarma, Koruma ve Yasatma Dernegj Anadolu Avrupa, Tarihi ve Mitolojik Baglantisi: Castro & Antandros Balikesir, Brindisi, Izmir, Lecce, Rome,

Altnoluk Association of Preservation, Protection and Sustenance of Historical Antandros City || Anattolia Europe Mythological-Historical Connection: Castro & Antandros Taranto 104.292,90 €

LITVANYA

Tiirk Serbest Mimarlar Dernegi Mimarhigi Kiilturel Bir Dontisim Olarak Yeniden Degerlendirmek
Turkish Freelance Architects Association Reading Architecture as Cultural Transformation

Almanya, Hollanda

Gy el Germany, Netherlands

166.066,14 €

HOLLANDA A MANYA
®

AVUSTURYA
FRANSA .

Kiilturel Mirasin Dostlari Dernegi Kultiir Mirasi Alaninda Tecriibe Paylasimi

Friends of Cultural Heritage Association Experience for Change within the Cultural Heritage Sector Rl e 138.928,41 €

K2 Cagdas Sanat Dernegi Tutlin Macerasi Fransa'dan Tirkiye'ye Reji
K2 Modern Arts Association Tobacco Adventure: France to Turkey, Reji to Tekel

Fransa

Felletin, izmir
France

120.963,22 €

izmir Kiiltir ve Sanati Gelistirme Dernegi Izmir Sanat ve Kiiltiir Projesi
Izmir Improving Culture and Arts Association Izmir Arts and Culture Project Romania, Greece

Romanya, Yunanistan

izmir, Kastoria, Ramnicu, Valcea 148.285,95 €

ISPANYA :
RIZE .ARTV N
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lyaman Nemrut Rotary Dernegi Diinya'da Nemrut, Nemrut'ta Dinya Adiyaman, Budapeste, Crotone, Macaristan, italya 130.112,00 € ITALYA ’ =1 \ N o
Adiyaman Nemrut Rotary Association World in Nemrut, Nemrut in the World Gaziantep Hungary, Italy - ' ‘ - \ —\ GUMUSHANE

@ BAYBURT

/ URSA 3 ERI
BALIKESIR ) .ADIYAMAN

164.852,23 € NEVSEHIR

Ordu Kiltiir Sanat ve Konservatuar Hizmetlerini Destekleme ve Giiglendirme Demegi Hareket Halinde Kulturler Ordu, Valkeakoski Finlandiya
Ordu Support and Srengthening of Culture-Arts Education and Conservatory Services || Moving Cultures rdu, Valkeakoski Finland

izmirR




Eskisehir Sanayi Odasi
Eskisehir Chamber of Industry

Arsin Ziraat Odasi
Arsin Chamber of Agriculture

Kumluca Belediye Bagkanligi
Kumluca Municipality

Eskigehir Ticaret Odasi
Eskisehir Chamber of Commerce

Selcuk Universitesi Tanmsal Uygulama ve Arastirma Merkezi
Selcuk University Agricultural Practices and Research Centre

Gizelkent Belediye Baskanligi
Guzelkent Municipality

Ege Ihracatgi Birlikleri
Aegean Exporters’ Association

Sakarya Ticaret Borsas!
Sakarya Commodity Exchange

Kiiglikgekmece Belediye Bagkanlig
Kucukcekmece Municipality

Sinirl Sorumlu Abali Kéyii Su Uriinleri Kooperatifi
Abali Village Fisheries Coop. Ltd.

Ordu Ticaret Ve Sanayi Odasi
Ordu Chamber of Agriculture

Isparta Ticaret Ve Sanayi Odasi
Isparta Chamber of Commerce and Industry

[TARIM ve BALIKCILIK PROJELERI
FISHERIES & AGRICULTURE PROJECTS ]

Daha Giivenli Gida icin Daha lyi Egitim

Better Training for Safer Food Eskisehir

Modern Tarim Tekniklerinin Arsin ilcesine Uygulanmasi

Adaptation of Modern Agricultural Techniques in Arsin County Trabzon

Akdeniz'in Kalbinde FFV (Taze Meyve ve Sebze) Pazarlamasi

FFV Marketing in the Heart of Mediterranean Antalya

Gida Sektdriinde izlenebilirlige Uyum ve KOBIlerin Farkindaliginin Artiriimasi

Adoption of Traceability in Food Sector and Improvement of SMEs Awareness Eskisehir

Siit Standartlarinin Olusturulmast icin Giftcilik Sisteminin Uygulanmasi
Implementation of Farming System for Establishing Milk Standards

Tiirk ve Italyan Balikgilar Birlikte Uyum icinde Calistyor
Turkish and Italian Fishermen Working Together in Harmony

Organik Tarim iin Avrupa Kimelerarasi isbirligi Platformunun Gelistirilmesi
Developing European Inter-Cluster Alliance for Organic Agriculture

Hayvan Pazarinda Gergek Fiyat

Real Price of Live Stock Sakarya

AB standartlarinin Kiiciikgekmece Perakende Balik Pazarinda Uygulanmast

Implementation of the EU Standards in Kucukcekmece Retail Fish Market Istanbul

Karadeniz'de AB Standartlarinda Siirdiiriilebilir Balikgiligi Destekleme

Promoting Sustainable Fisheries in EU Standards in Black Sea Kastamonu

Ordu'da Aflatoksinsiz Findik
Aflatoxin-Free Hazelnut in Ordu

Tirkiye'de Kerevit Uretiminin ve Pazarlanmasinin Gelistirilmesi

The Enhancement of Crawfish Production and Marketing in Turkey (B2

Ispanya, Fransa
Spain, France

Ispanya
Spain

Bulgaristan
Bulgaria

ispanya
Spain

Romanya
Romania

italya
Italy

Almanya, Yunanistan
Germany, Greece

Yunanistan
Greece

Litvanya
Lithuania

Letonya, Romanya
Latvia, Romania

Cek Cumhuriyeti
Czech Republic

123.092,32€

158.702,67 €

83.9415€

113.004,11 €

14433522 €

154.784,06 €

156.049,87 €

108.034,03 €

144.810,23 €

130.951,95 €

94.694,72 €

135.748,00 €
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| CEKIMLERIN PERDE ARKASI
BEHIND THE SCENES]

Tiirkiye - Avrupa Birligi Sivil Toplum Diyalogunun Gelistirilmesi Programi
kapsaminda uyqulanan projelerin fotograflanmasi icin, 2011 Kasim

ayinda fotograf sanatgisi Cagri Oner ile calismaya basladik.

Yirmi yil askin bir siiredir fotograf sanati icinde yer alan Oner, bu ¢alisma icin
Tiirkiye'nin farkh cografyalarinda, degisik iklim kosullarinda 10 bin km'nin iizerinde

yol katetti, birbirinden ¢ok farkli calisma kosullarinda 5 bin kare fotograf cekti.

Tiirkiye ile Avrupa Birligi arasindaki isbirliginin sivil toplum
diyalogu diizlemindeki ¢iktilarini gorsel bir dille ortaya koymayi

amaclayan bu ¢alismayi beGeneceginizi iimit ediyoruz.

In November 2011, we started working with photographer
Cagri Oner to document the projects implemented under

the EU - Turkey Civil Society Dialogue Programme.

Mr. Oner, who has been a photographer for more than twenty years, travelled
over ten thousand kilometers across the various landscapes of Turkey and shot

five thousand frames for this initiative under very diverse working conditions.

We hope you enjoy this portfolio, which aims to visually
represent the outputs of the collaboration between EU

and Turkey at the level of civil society dialogue.
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